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Зауваження щодо  опрацювання  державних стандартів з науково -

технічної термінології / Моргунюк В.С.  АН  України.  Інститут

проблем міцності.-Препр.-Київ, 1993. - 34 с

     У роботі  розглянуто деякі важливі й часто вживані особли-

вості  української  мови  з  приводу  вживання  їх  у   науко-

во-технічних  текстах.  Викладено  пропозиції щодо унормування

цих особливостей.

     Матеріал препринту можна використовувати  під час опрацю-

вання словників та термінологічних стандартів у будь-якій  га-

лузі знань,  оскільки йдеться про загальні правила української

мови.

     Ідеї, викладені у роботі, в загальному  схвалили  Комітет

наукової термінології АН України та сектор   науково-технічної

термінології Інституту української мови АН України.

Іл. 1. Табл. 7. Бібліогр.: 7 назв.

Рецензент: доктор техн. наук, професор В.О.Стрижало.

Рекомендувала до опублікування наукова рада Інституту проблем

міцності АН України
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     Приводом для  викладення та  опублікування  цих  зауваг стала

розпочата у багатьох навчальних і  наукових закладах,  зокрема і в

Інституті  проблем  міцності АНУ,  робота щодо створення державних

термінологічних стандартів та різних словників.

     Те, що за порушення проблем, які  мають  більше філологічний,

ніж науково-технічний характер, береться технічний науковець,- на-

певно,  явище ненормальне.  Та  пояснюється це   кількома причина-

ми,  що поєднані ненормальністю стану і становища української мови

в Україні.

     По-перше, проблеми,  порушені  у  заувагах,  справді  ще  не-

достатньо опрацьовані,  бо донедавна перед  мовознавцями ставилося

завдання,  що  полягало  не  у   глибшому   вивченні   української

мови, а в максимальному наближенні української мови до російської.

     По-друге, в  роки  майже повного вилучення української мови з

виробничої та науково-технічної  діяльності,  подекуди  траплялися

люди,  які  вперто  хотіли  залишитися  українцями,  себто носіями

української культури,  а значить - українського  способу  мислення

насамперед у сфері своєї основної діяльності. Але щоб здійснити це

у повному російськомовному оточенні,  доводилося докладати чималих

зусиль,  у  тому  числі  спрямованих  на  опанування деякими філо-

логічними знаннями.

     По-третє, переважна  більшіcть  із зовсім малої кількості су-

часної українськомовної літератури написана мовою,  що є продуктом

російськомовного способу мислення, через що українськомовний текст

за своєю будовою,  здебільшого,  це -  копія  російськомовного,  в

який, з різною мірою правильності, замість російських коренів слів

підставлено українські.  Таке становище небезпечне тим,  що в  ре-

зультаті опрацювання державних термінологічних стандартів така мо-

ва може стати державною нормою.

     Пропонується загальний підхід до опрацювання термінології, що

полягає у такій послідовності дій:

     - розібратися в суті понять, які необхідно означити ;

     - знайти спосіб означення поміж засобів  української  мови  з

       урахуванням вимог до термінології, серед яких чи  ненайваж-

       ливішою є можливість творення похідних термінів;

     - порівняти з іншими мовами.

     Такий алгоритм запобігатиме формальному калькуванню  з  інших

мов і сприятиме кращому означенню суті понять.

     У розділах 1-6 подано основні поняття,  пов'язані з  поняттям
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процесу, та викладено способи  творення термінів,  що означають ці
поняття.  У розділах 7-11 викладено деякі зауваги  як  загального,

так  і  конкретного  характеру, використання яких могло би сприяти

поліпшенню якості як української науково-технічної  мови  взагалі,

так і систематизації та унормування термінології.

     Головне правило,  якого   треба  дотримуватися,  опрацьовуючи

термінологію,  полягає у тому,  що будь-який термін, старий чи но-

вий, мусить бути узгодженим з основними законами української мови.

Порушення  цих законів нічим,  навіть звичністю порушень,  не може

бути виправдане,  оскільки,  без сумніву, зашкодить і без того по-

нівеченій  українській мові.  У разі потреби можна утворити зовсім

нове слово, але так, щоб за всіма параметрами воно відповідало за-

конам  українського словотвору;  і це буде корисніше,  ніж уживати

відоме і звичне, але утворене всупереч законів мови методом суржи-

кування.

     Цей доробок  не  претендує  на вичерпність щодо порушених пи-

тань. Наведені правила і приклади, на думку автора, є найтиповіши-

ми.

                              1. Дія

     Велика    кількість    науково-технічних     термінів  пов'я-

зана    з    поняттям   процесу.   Процес,   у    загальному   ро-

зумінні, - це дія, або сукупність дій, чимсь між собою пов'язаних.

З  огляду того,  як дія розвивається у часі,  розрізняють два види

дії: доконаний і недоконаний.  Якщо дія має певну  межу  тривання:

одноразова (розірвати,  зігнути),  або багаторазова, але завершена

на певному етапі (порозривати, позгинати), то вона називається до-

конаною. Якщо   дія   триває   (рвати,  гнути),  або  повторюється

нескінчено (розривати, згинати), то вона називається недоконаною.

     Учасниками елементарної дії можуть бути один або два об'єкти.

Об'єкт,  дія якого спрямована на інший об'єкт, на самого себе, або

не спрямована на інший об'єкт,  називається активним, а об'єкт, що

зазнає  дії іншого об'єкта - пасивним.  Дія,  в якій беруть участь

активний і пасивний об'єкти, називаються перехідною, а дія, у якій

бере участь лише активний об'єкт, називається неперехідною.
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              Перехідна дія                   Неперехідна  дія

------------------   ------------------      ------------------

¦ 1. акт. об'єкт ¦-> ¦ 2. пас. об'єкт ¦      ¦ 3. акт. об'єкт ¦

------------------   ------------------      ------------------

                       2. Найменування дії

     Найменування дії  означаються  іменниками,  що  походять  від

дієслів і закінчуються на  -нн(я)  та  -тт(я)  (тиснення,  лиття).

Поділяються за категоріями виду:  доконана -  зігнення,  нагріття;

недоконана - згинання,  нагрівання.  З огляду наведених вище прик-

ладів видно, що дієслова та іменники доконаного виду відрізняються

від недоконаного:

     - суфіксом (часто коротшим): змінювання - змінення;

     - додатковим префіксом: руйнування - зруйнування;

     - зміною або втратою кореневої голосної: вибирання - вибрання;

     - зміною   або   втратою   кінцевої   приголосної  основи  та

       комбінаціями вже згаданих способів:  нагрівання - нагріття.

     Як у словниках, так і в державних термінологічних стандартах,

необхідно подавати і чітко пояснювати терміни, що означають дію як

доконаного виду, так і недоконаного, оскільки досить часто трапля-

ються помилки,  пов'язані з нерозумінням різниці між  ними,  через

те, що   в   російській   та  англійській  мовах,  приміром,  таке

розрізнення розвинене мало.

                         3. Наслідок дії

     Будь-яка дія,  доконана  чи недоконана,  здебільшого має свої

наслідки. Тут ітиметься про такі наслідки, найменування яких мають

той самий корінь, що й найменування дії. Такі наслідки дії означа-

ються іменниками, що походять від дієслів і мають укорочену твірну

основу:  розтяг, стиск, утома  або подібні іменникам, що означають

дію: спростовання, поховання. Розгляньмо тепер три поняття:

1) недоконана дія;   2) доконана дія;     3) наслідок дії (ефект).

     З одного  боку,  науково-технічна  мова  дуже  часто потребує

розрізнення понять дії і наслідку  дії  та  означення  їх  різними

термінами для більшої лаконічності викладу.

     З іншого боку,  українська мова має досить  розвинені  засоби

для такого розрізнення, а нехтування  їх  порушує гармонію мови та

збіднює її.
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     Звернімося до прикладу:

 згинання - означає  недоконану  дію  ( процес ) за значенням

            згинати;

 зігнення - означає доконану дію за значенням зігнути.

            У  механіці згинання і зігнення  характеризуються

            величиною зусиль, що виконують дію;

 згин     - означає наслідок згинання або зігнення. В механіці 
            характеризується величинами, що визначають зміну форми

     Отже, характер дії визначається зовнішніми, відносно об'єкту,

на який спрямована дія,  чинниками, а наслідок дії залежить як від

зовнішніх чинників, так і від властивостей пасивного об'єкта. Роз-
тягнення,  приміром,  здійснює розтягувальний пристрій,  а розтягу
набуває розтягуваний предмет.

     В українській  мові  кожне з цих трьох понять здебільшого має

своє відповідне слово ( див.  табл.  1 ). У рядках 1 - 15 наведено

приклади українських іменників,  для яких є характерним те, що для

означення наслідку дії  є  окремі,  порівняно  короткі  слова  без

суфіксів -анн(я),  енн(я). Рядки 16 - 26 містять приклади, для

яких слово,  що означає наслідок дії,  відрізняється від того,  що

означає дію,  одною літерою і наголосом,  у рядках 27 - 29 - лише

наголосом. Правило формулюється так:

------------------------------------------------------------------

    Іменники, що означають дію,  утворюються від дієслів за допо-

могою суфіксів: -енн(я), -анн(я), -уванн(я), -овуванн(я), - тт(я).

    Іменники, що  означають наслідок дії,  утворюються від дієслів

такими способами:

  - безафіксальним, тобто шляхом укорочення твірної основи

    ( п. 1 - 15 табл. 1; 1-8 - без закінчень, 9-10 - з закінченням

    чоловічого роду, 11-16 - з закінченням жіночого роду );

  - за допомогою суфіксу  -ованн(я), на відміну від іменників, що,

    означаючи доконану і недоконану дію, закінчуються на  -ування 

    (п. 16 - 26 табл. 1);

  - у   випадках,   коли  не  можна  застосувати  двох  попередніх

    способів,  можа використати суфікс  -ість  (  наприклад:

    відставати   -   відставання,   відсталість),  особливо,  коли

    потрібно означити стан після чи під час дії  або  міру  цього

    стану.
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      Таблиця 1. Розмежування понять дії і наслідку дії

                 в українській мові
--------------------------------------------------------------

|  N |  недоконана дія  |  доконана дія    |  наслідок дії   |

|----|------------------|------------------|-----------------|

|  1 | згинання         | зігнення         | згин            |

|  2 | вибирання        | вибрання         | вибір           |

|  3 | стискання        | стиснення        | стиск           |

|  4 | розтягування     | розтягнення      | розтяг          |

|  5 | нагрівання       | нагріття         | нагрів          |

|  6 | закручування     | закручення       | закрут          |

|  7 | викладання       | викладення       | виклад          |

|  8 | перекладання     | перекладення     | переклад        |

|  9 | вживання         | вжиття           | вжиток          |

| 10 | розв`язування    | розв`язання      | розв`язок       |

| 11 | змінювання       | змінення         | зміна           |

| 12 | ухвалювання      | ухвалення        | ухвала          |

| 13 | оцінювання       | оцінення         | оцінка          |

| 14 | напружування     | напруження       | напруга         |

| 15 | передавання      | передання        | передача        |

|----|------------------|------------------|-----------------|

| 16 | формування       | сформування      | формовання      |

| 17 | руйнування       | зруйнування      | руйновання      |

| 18 | шліфування       | відшліфування    | шліфовання      |

| 19 | упаковування     | упакування       | упаковання      |

| 20 | угруповування    | угрупування      | угруповання     |

| 21 | опрацьовування   | опрацювання      | опрацьовання    |

| 22 | спростовування   | спростування     | спростовання    |

| 23 | устатковування   | устаткування     | устатковання    |

| 24 | пристосовування  | пристосування    | пристосовання   |

| 25 | компенсування    | cкомпенсування   | компенсовання   |

| 26 | комплектування   | укомплектування  | комплектовання  |

|----|------------------|------------------|-----------------|

| 27 | обладнування     | обладнання       | обладнання      |

| 28 | з'єднування      | з'єднання        | з'єднання       |

| 29 | ховання          | поховання        | поховання       |

|----|------------------|------------------|-----------------|

| 30 | виливання,лиття  | вилиття          | литво           |

--------------------------------------------------------------
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        Таблиця 2. Розмежування понять дії і наслідку дії

                   у російській мові
----------------------------------------------------------------

|  N |  недоконана дія  |   доконана дія    |  наслідок дії    |

|----|------------------|-------------------|------------------|

|  1 | изгибание        | изгиб             | изгиб            |

|  2 | выбирание        | выбор             | выбор            |

|  3 | сжимание         | сжатие            | сжатие           |

|  4 | растягивание     | растяжение        | растяжение       |

|  5 | нагревание       | нагрев            | нагрев           |

|  6 | закручивание     | закрутка          | закрутка         |

|  7 | излагание        | изложение         | изложение        |

|  8 | перевод          | перевод           | перевод          |

|  9 | употребление     | употребление      | употребление     |

| 10 | решение          | решение           | решение          |

| 11 | изменение        | изменение         | изменение        |

| 12 | решение          | решение           | решение          |

| 13 | оценивание       | оценка            | оценка           |

| 14 | напряжение       | напряжение        | напряжение       |

| 15 | передача         | передача          | передача         |

|----|------------------|-------------------|------------------|

| 16 | формирование     | формирование      | формирование     |

| 17 | разрушение       | разрушение        | разрушение       |

| 18 | шлифование       | шлифовка          | шлифовка         |

| 19 | упаковывание     | упаковка          | упаковка         |

| 20 | группирование    | группировка       | группировка      |

| 21 | разрабатывание   | разработка        | разработка       |

| 22 | опровержение     | опровержение      | опровержение     |

| 23 | оборудование     | оборудование      | оборудование     |

| 24 | приспосабливание | приспособление    | приспособление   |

| 25 | компенсирование  | компенсация       | компенсация      |

| 26 | комплектование   | комплектовка      | комплектовка     |

|----|------------------|-------------------|------------------|

| 27 | оборудование     | оборудование      | оборудование     |

| 28 | соединение       | соединение        | соединение       |

| 29 | захоронение      | захоронение       | захоронение      |

|----|------------------|-------------------|------------------|

| 30 | литье            | литье             | литье            |

----------------------------------------------------------------
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     Коли ж  не може бути застосований і третій спосіб (наприклад,

для   означення    викладу    пояснення,  твердження,  тлумачення,

тощо, на відміну від процесу викладення ), мусимо вживати іменника

з суфіксом  -енн(я),   що означає дію доконаного виду, але з уточ-

ненням "процес" чи "ефект":

    дія      - процес пояснення (док.) або пояcнювання(недок.);

    наслідок - виклад пояснення, ефект пояснення, а можна було б -

               пояснина, пояснини.
На відміну від української,  у  російській  мові немає чітко-

го  розмежування  в  означенні  понять  дії  і  наслідку дії (див.

табл.2, де подано переклад слів, наведених у табл.1). У російській

мові поняття доконаної дії і наслідку дії завжди означаються одним

словом. Означення двох понять одним словом тягне за собою не тіль-

ки плутання слів, але й змішування понять, часто - не тільки доко-

наної дії і наслідку,  але й доконаної  і  недоконаної  дії.  Хоча

існує  слово  изгибание,  що  означає недоконану дію,  однак через

двозначність слова изгиб, значення якого подекуди поширюється і на

поняття недоконаної дії,  изгибание стало малопотрібне і рідковжи-

ване.

     Калькування з російської,  тобто закріплення за такими слова-

ми,  як розтяг,  стиск  значення дії, завдало б шкоди  українській

мові, оскільки позбавило б її лаконічності ( тому, що для уточнен-

ня розуміння двозначного слова потрібне додаткове роз'яснення )  -

а саме лаконічність і точність особливо потрібні науково-технічній

мові.  І взагалі,  це було б реформуванням мови у бік її збіднення

та штучного зниження рівня досконалості.

     Вживання, наприклад,  слова стрес замість напруга було б менш

шкідливим ніж - напруження замість напруга. Бо перше призвело б до

непотрібної втрати одного з українських слів,  кількість яких  об-

числюється  сотнями  тисяч.  Друге  ж  підриває основи,  спотворює

розуміння величезної кількості  слів,  нищить  одну  з  самобутніх

особливостей української мови,  яка свідчить про одну з її переваг

у порівнянні з іншими мовами.  Кількість  таких  особливостей  об-

числюється щонайбільше кількома десятками.
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                   4. Найменування об`єктів дії

             4.1. Виконавець перехідної активної дії

     Чинник або виконавець активної дії  в  українській  мові,  як

правило, позначається іменником, що утворюється від дієслів за до-

помогою суфіксів -ач, -ник, -ар, -івник, -альник та інших.

     Для означення  цього  іменникового поняття в українській мові
використовують   переважно іменники;  у російській мові крім імен-

ників часто використовують дієприкметники та прикметники, вживаючи

їх у значенні іменника.

                   розтягувач     растягиватель
                   рахівник       расчетчик
                   лічильник      счетчик
                   напрямник      направляющий
                   нападник       нападающий
                   кравець        портной
                   науковець      учёный
     Тому, утворюючи нові українські терміни для  означення  вико-

навця дії, бажано дотримуватися традиції -- вживати іменники.

     Проте, крім  іменників можуть вживатися сполуки "прикметник +

іменник". Наприклад, виконавець активної дії згинання може назива-

тися  згинальний пристрій.   У цьому разі прикметник має спільного

кореня з назвою дії і означає здатність виконувати активну дію,  а

іменник має іншого кореня.

                   4.2. Виконавець пасивної дії

     Виконавець пасивної дії означається за допомогою:

     - сполуки "дієприкметник + іменник": розтягуваний зразок;

     - сполуки "іменник + описова форма": зразок, що його згина-

       ють; зразок, що зазнає згинання;

     - іменника, що означає наслідок дії: творення -> твір; вироб-

       ляння -> виріб; лиття -> литво, плетення -> плетиво.
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            4.3. Виконавець неперехідної активної дії

     Найменування цього поняття утворюється так само,  як і найме-

нування 4.1, тільки походить від дієслова або іменника, що означа-

ють неперехідну дію:

літати          літання            ->  літак, літальний апарат
розтягуватися   саморозтягування   ->  саморозтягувач
                      5. Якості об'єктів дії

         5.1. Здатність виконувати перехідну активну дію

     Це поняття якості, якому не властиві категорії часу і виду, в

українській мові означається за допомогою  віддієслівних  прикмет-

ників,  або прикметників, що походять від іменників, які   означа-

ють  виконавця  дії  (див.  4.1).  Такі  прикметники   утворюються

здебільшого за допомогою суфіксів:

 -альн(ий)¦- утворюють віддієслівного прикметника,  що означає

 -ильн(ий)¦  призначення  для  активної дії

             (розтягувальний,  формувальний,  з'єднувальний,

              крутильний).

  -івн(ий)¦- утворюють  віддієслівного  прикметника,  що  означає

          ¦  здатність   виконувати   активну   дію

             (деформівний, гальмівний, рятівний).

  -н(ий)  ¦- утворюють прикметника від іменника,  що означає вико-

  -ч(ий)  ¦  навця дії

             (нести -> носій -> носійний);

             (рухати -> рушій -> рушійний);

             (виконувати -> виконавець -> виконавчий).

     У російській   мові   це  поняття  означається  за  допомогою

віддієслівних прикметників та активних дієприкметників,  що вжива-

ються  у  прикметниковому  значенні без означення категорій часу і
виду.  ( растягивающий,  формирующий, соединительный, соединяющий,

крутящий,  деформирующий, тормозной, спасательный, иллюстрирующий,

ведущий, движущий, исполнительный, исполняющий, летучий, несущий 
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              5.2. Здатність виконувати пасивну дію

     Це поняття якості,  яке не  має  категорії  часу  і  виду.  В

українській мові означаються прикметниками, що походять здебільшо-

го від іменників,  які   означають наслідок  дії  (р.3),  оскільки

наслідок  дії  якраз характеризує об'єкт,  на який спрямована дія.

Такі прикметники утворюються за допомогою суфіксів:

  -овн(ий) - утворює прикметника, що означає здатність піддаватися

             дії, від  іменника,  що означає наслідок дії і має

             суфікса -ованн(я) (див.табл.1 п.16-26)

             (виліковний, спростовний, скомпенсовний)

    -н(ий)¦  утворюють прикметники, що означають здатність  підда-

          | -ватися дії, від безафіксальних іменників,що означають

          ¦  наслідок дії (див. табл. 1 і 1-15)

             (розтяжний, розв'язний, нагрівний, змінний)

     У російській мові це поняття означається за  допомогою  прик-

метників та дієприкметників,  що виступають у прикметниковому зна-

ченні  (без  категорії  часу та виду)  ( излечимый,  опровержимый,

компенсирующийся,  компенсируемый,  растяжимый,   растягивающийся,

разрешимый,  нагревающийся,  изменяемый, изменяющийся). Зауважимо,

що  у  прикметниковому  значенні  російські  дієприкметники,   які

закінчуються  на -емый і щийся,  еквівалентні (деформируемый = де-

формирующийся, по українському - здеформовний).

     Звернімо увагу на те,  що суфікс -н(ий)  вживається  для  ут-

ворення прикметників, що означають здатність виконувати як активну

дію (р.5.1),  так і пасивну дію (р.5.2).  Це іноді  призводить  до

ускладнення розуміння терміну. Не кожен українськомовний українець

одразу збагне, що означають слова крутний або коливний. Чи це той,

що здатен крутити (коливати), чи той, що здатен крутитися (колива-

тися).  Словники здебільшого  вказують,  що:  крутний  -  той,  що

крутить (здатн.  вик.  акт.  дію),  коливний - той, що коливається

(здатн.  вик.  пас. дію). Якщо сказати крутильний і коливальний то

одразу стане ясно,  що йдеться про активну дію (р.5.1),  крутний і
коливний, утворені від твірної основи за допомогою  -н(ий),  муси-
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ли б означати здатність виконувати пасивну дію - здатний крутитися
і здатний коливатися (р.5.2).

     розтягувальний - призначений розтягувати;

     розтяжний      - здатний набувати розтягу;

     крутильний     - призначений  крутити;

     крутний        - здатний набувати закруту;

     коливальний    - призначений  коливати;

     коливний       - здатний набувати циклічно повторюваних

                      відхилів від рівноважного стану (коливів).

     Поняття 5.2  можна означати також іменником,  що утворюється

від  вищезгаданих  прикметників  за   допомогою   суфікса   -ість
(виліковність, скомпенсовність, розтяжність).

         5.3. Здатність виконувати неперехідну активну дію

     Означення цього поняття утворюється так само, як і 4.1, тіль-

ки від відповідних дієслів або іменників, що означають неперехідну

дію здебільшого за допомогою суфіксів:

   -к(ий) ¦- утворюють прикметника від укороченої твірної основи

  -лив(ий)¦   (леткий, тримкий, мінливий, стисливий, іржавкий)

       літати          літання            ->  літальний
                    6. Перебування у стані дії

              6.1. Виконання перехідної активної дії

     Це поняття  означає якість,  якій притаманні категорії часу і
виду і яка констатує перебування об'єкта у стані активної  дії;  в

українській  мові  означається  тільки  за допомогою дієслівної

описової форми.

     У російській мові це поняття частково (минулий  і  теперішній

час) означається за допомогою дієприкметників, що тут виступають у

власне дієприкметниковому значенні,  а в майбутньому часі -- також

тільки описовою формою.
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Таблиця 3.  Ознака об'єкту, дія якого спрямована на інший об'єкт

-----------------------------------------------------------------
¦         Категорія          ¦   Укр. мова     ¦  Рос. мова     ¦

¦                            ¦дієслівна форма  ¦                ¦

+----------------------------+-----------------+----------------+

¦Минулий час,недоконаний вид ¦ що розтягував   ¦ растягивавший  ¦

¦Минулий час, доконаний  вид ¦ що розтягнув    ¦ растянувший    ¦

¦Теперішній час              ¦ що розтягує     ¦ растягивающий  ¦

¦Майбутній час, недок. вид   ¦ що розтягуватиме¦ который будет  ¦

¦                            ¦                 ¦ растягивать    ¦

¦Майбутній час, док. вид     ¦ що розтягне     ¦который растянет¦

-----------------------------+-----------------+-----------------

                   6.2 Виконання пасивної дії

     Це поняття означає якість,  що обов'язково має категорію часу

та  виду  і констатує перебування об'єкта у стані пасивної дії;  в

українській мові  означається  за допомогою дієслівної (табл.4) та

інших (табл.5) описових форм,  у минулому та теперішньому  часі  -

дієприкметниками,   що   утворюються   від  дієслів  за  допомогою

суфіксів:

     -н(ий)¦

     -т(ий)¦-> утворюють дієприкметники, що означають перебування 

    -ен(ий)¦   у стані пасивної дії:

    -ан(ий)¦   від дієслів доконаного виду — у минулому часі;

  -ован(ий)¦   від дієслів недоконаного виду — водночас у теперіш-

  -уван(ий)¦   ньому і минулому часі;

-овуван(ий)¦

        Минулий час             Минулий і теперішній час (разом)

        докон.  вид             недоконаний вид

       -------------           ---------------------------------

        здеформований            деформований, здеформовуваний
        скомпенсований           компенсований, скомпенсовуваний
        прочитаний               читаний, прочитуваний
        спростований             спростовуваний
        втягнений                тягнений, втягуваний
        розбитий                 битий, розбиваний
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     Українська дієприкметникова форма  має  ваду,  яка  полягає у

тому, що недоконаний вид минулого часу і теперішній час без додат-

кових пояснень не розрізняються,  бо завжди означаються одним сло-

вом ( вживаний учора і вживаний зараз ).

Таблиця 4. Ознака об'єкту, що зазнає дії іншого об'єкту

-----------------------------------------------------------------

¦  Категорія  ¦   Укр. мова     ¦  Укр.дієпр.  ¦  Рос. мова     ¦

¦             ¦дієслівна форма  ¦    форма     ¦                ¦

+-------------+-----------------+--------------+----------------+

¦Минулий час, ¦ що його розтягу-¦ розтягуваний ¦ который        ¦

¦недок. вид   ¦    вали         ¦              ¦ растягивался   ¦

¦Минулий час, ¦ що його розтяг- ¦ розтягнений  ¦ растянутый     ¦

¦док. вид     ¦    нуто         ¦              ¦                ¦

¦Теперішн.час ¦ що його розтягу-¦ розтягуваний ¦ растягиваемый  ¦

¦             ¦    ють          ¦              ¦                ¦

¦Майбутній час¦ що його розтягу-¦   -------    ¦ который будет  ¦

¦недок. вид   ¦    ватимуть     ¦              ¦ растягиваться  ¦

¦Майбутній час¦ що його розтяг- ¦   -------    ¦ который        ¦

¦док. вид     ¦    нуть         ¦              ¦ растянется     ¦

--------------+-----------------+--------------+-----------------

Таблиця 5. Інші описові форми

-----------------------------------------------------------------
¦  Категорія  ¦               Інші описові форми                ¦

+-------------+-------------------------------------------------+

¦Минулий час, ¦ що зазнавав розтягування, ¦ що набував розтягу  ¦

¦недок. вид   ¦                           ¦                     ¦

¦Минулий час, ¦ що зазнав розтягнення,    ¦ що набув розтягу    ¦

¦док. вид     ¦                           ¦                     ¦

¦Теперішн.час ¦ що зазнає розтягування,   ¦ що набуває розтягу  ¦

¦             ¦                           ¦                     ¦

¦Майбутній час¦ що зазнаватиме            ¦ що набуватиме       ¦

¦недок. вид   ¦    розтягування,          ¦    розтягу          ¦

¦Майбутній час¦ що зазнає розтягнення     ¦ що набуде розтягу   ¦

¦док. вид     ¦                           ¦                     ¦

--------------+---------------------------+----------------------

     Щодо зворотної  описової форми,  то до неї потрібно ставитися

обережно,  бо вона багатозначна.  Що розтягується,  наприклад, має
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такі значення:  1) пасивно-дієприкметникове - той, що зараз зазнає

розтягування; 2) пасивно-прикметникове - здатний розтягуватися від

дії  іншого об'єкту;  3) активно-дієприкметникове - той,  що зараз

себе розтягує;  4) активно-прикметникове - здатний розтягувати се-

бе. Дещо конкретнішими є описові форми, подані в табл.5.

     Очевидним є те, що поняття 6.2 як в українській мові, так і в

російській  означається  недосконало (за винятком одної  позиції -

розтягнений - растянутый).

             6.3. Виконання неперехідної активної дії

     Це поняття означається так само, як і 6.1, але на відміну від

нього  має  одну дієприкметникову форму,  що означає виконання не-

перехідної активної дії доконаного виду в минулому  часі  і  утво-

рюється від неперехідних дієслів за допомогою суфікса -л(ий).

Таблиця 6. Ознака об'єкту,дія якого не спрямована на інший об'єкт

----------------------------------------------------------------¬

¦  Категорія  ¦   Укр. мова     ¦  Укр.дієпр.  ¦  Рос. мова     ¦

¦             ¦дієслівна форма  ¦    форма     ¦                ¦

+-------------+-----------------+--------------+----------------+

¦Минулий час, ¦ що іржавів      ¦   -------    ¦ ржавевший      ¦

¦недок. вид   ¦                 ¦              ¦                ¦

¦Минулий час, ¦ що поіржавів    ¦ поіржавілий  ¦ поржавевший    ¦

¦док. вид     ¦                 ¦              ¦                ¦

¦Теперішн.час ¦ що іржавіє      ¦   -------    ¦ ржавеющий      ¦

¦             ¦                 ¦              ¦                ¦

¦Майбутній час¦ що іржавітиме   ¦   -------    ¦ который будет  ¦

¦недок. вид   ¦                 ¦              ¦ ржаветь        ¦

¦Майбутній час¦ що поіржавіє    ¦   -------    ¦ который        ¦

¦док. вид     ¦                 ¦              ¦ поржавеет      ¦

--------------+-----------------+--------------+-----------------

         6.4. Перекладання російських дієприкметників

     Найпоширенішими у  російській  мові  є активні дієприкметники

теперішнього часу, що закінчуються на  -щий,  -щая,  -щее  ( мають

суфікси -ущ,-ющ, -ащ, -ящ ) і означають перебування у стані актив-

ної дії.  Ці дієприкметники побутують в  Україні  протягом  тисячі
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років  у літературній мові,  роль якої спочатку виконувала церков-

нослов'янська,  що походить від староболгарської, потім  так звані
давньоруська,  слов'янська  та  давньоукраїнська,  котрі були дещо

зукраїнізованими  варіантами  церковнослов'янської  і  нарешті  --

російська.  Ці  мови  переважали  українську в літературі і освіті
практично завжди.  Через це багатьом освіченим українцям кортіло і
в українській мові мати таких благозвучних дієприкметників чи то з

незмінним  -щий,   чи то замінивши  -щий  на -чий.  Проте гармонія

народної  української мови вперто відкидала ту "благозвучність" як

чужорідне тіло. Зараз,  коли підвалини, на яких трималася гармонія

добре підірвано,  коли володіння українською мовою здебільшого по-

лягає в умінні швидко підставляти  українські  слова  у  російські
думки (ефект двомовності!), багатьом кортить мати під рукою слова,

близькі і співзвучні  з  російськими.  Тому  й  надзвичайно  часто

дієприкметники на  -щий  перекладаються так,  що  -щий замінюється

на -чий, а російський корінь -- на український:

     бегущий  --  біжучий,     пишущий --  пишучий,   тощо.

Іноді такий механізм перекладу може призвести до смішного:

     катящий  --  котячий,     несущий --  несучий,

     курящий  --  курячий,     сущий   --  сучий.

     Причиною такого способу перекладання є,  пов'язане з російсь-

комовним способом мислення,  природне бажання і в українській мові
користуватися невластивим їй дієприкметниковим стилем мовлення.

     -Щий історично  утворилося  в  результаті  злиття словосполу-

ки що є і набуття родового прикметникового закінчення:

     летя што єсть -> летя що єсть -> летя що є -> летящеє.

     Такий спосіб  означення  перебування  у  стані  активної  дії

закріпився у російській мові. А в українській узвичаїлося розташу-

вання   що   перед  дієсловом.  Тому  російське   летящее,   в ук-

раїнській мові --  що летить.  Саме через український варіант роз-

ташування що,   дієприкметники в українській мові непопулярні.  (В

історії словотворення подібні явища трапляються  навіть  на  рівні
діалектів української мови: робити ймеш -> робитимеш, маєш робити;

одягаю себе -> одягаюся, ся одягаю ).

     -Щий ( суфікси -ущ,  -ащ ) в українській мові трапляються

у прикметниках і мають двоє значень :

     - надмірного ступеня якості :

                злющий, багатющий, ...;

     - належність до певного типу :
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      роботящий - трудолюбивый, невмирущий - бессмертный, ...

     -Чий ( суфікси -ч, -уч, -ач ) як у російській мові, так і в

українській, надає словам значення постійної якості, котра означає

належність  до  певного типу.  Такі прикметники утворюються в обох

мовах, як від іменників :

     волчий  - вовчий, кошачий - котячий, тощо,

так і від дієслів :

     бродячий - бродячий, летучий  - летючий.

     Зауважимо, що останні два слова хоч і походять  від  дієслів,

але  не є  дієприкметники, оскільки не мають категорій часу і виду  

невід`ємних ознак дієприкметників. Порівняймо :

     летучий  -  летючий,      летающий -  що літає,

     летящий  -  що летить,    летавший -  що літав.

     летевший -  що летів,

  Таблиця 7. Переклад російських активних дієприкметників

------------------------------------------------------------------

  Російська  ¦   Cуржик    ¦     У к р а ї н с ь к а   м о в а

----мова-----+-------------+--------------------------—----------

  причастие  ¦дієприкметник¦що+дієслово ¦  прикметник  ¦  іменник

-------------+-------------+------------+--------------+----------

определяющий ¦визначаючий  ¦що визначає ¦визначальний  ¦визначник
направляющий ¦направляючий ¦що спрямовує¦напрямний     ¦напрямник
растягивающий¦розтягуючий  ¦що розтягує ¦розтягувальний¦розтягувач
сжимающий    ¦стискаючий   ¦що стискає  ¦стискальний   ¦стискач
исполняющий  ¦виконуючий   ¦що виконує  ¦виконавчий    ¦виконувач
движущий     ¦рухаючий     ¦що рухає    ¦рушійний      ¦рушій
заведующий   ¦завідуючий   ¦що завідує  ¦завідувальний ¦завідувач
заведующая   ¦завідуюча    ¦що завідує  ¦завідувальна  завідувачка
руководящий  ¦керуючий     ¦що керує    ¦керівний      ¦керівник
руководящая  ¦керуюча      ¦що керує    ¦керівна       ¦керівниця
управляющий  ¦управляючий  ¦що управляє ¦керівний      ¦управитель
командующий  ¦командуючий  ¦що командує ¦командувальний¦командувач
наступающий  ¦наступаючий  ¦що наступає ¦наступний     ¦наступник
действующий  ¦діючий       ¦що діє      ¦діяльний      ¦діяч,-ачка
ведущий      ¦ведучий      ¦що веде     ¦провідний     ¦провідник
ведущая      ¦ведуча       ¦що веде     ¦провідна      ¦провідниця
несущий      ¦несучий      ¦що несе     ¦носійний      ¦носій
-------------+-------------+------------+--------------+----------
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     Викладене вище покликане показати, що:

- існує  цілковита  збіжність  значень  російського і українського

  -чий;

- немає збіжності значень російського і українського -щий;

- немає  збіжності  значень російського -щий і українського  -чий
  (так само, як і між російськими -щий та -чий).

- в українській мові немає дієприкметників на -чий.

     Російські дієприкметники на -щий вживаються у трьох  значен-

нях:

- виконання активної дії ( власне дієприкметникове значення 6.1);

- здатність або призначення виконувати активну дію; ( прикметнико-

  ве значення 5.1);

- виконавець активної дії ( іменникове значення 4.1).

     Отже :

-----------------------------------------------------------------¬

¦     1. Російські  активні дієприкметники теперішнього часу треба

¦перекладати за допомогою конструкцій  <  що  +  дієслово  >.     

¦     2. Дієприкметники,  що виступають у ролі прикметників - за  

¦допомогою відповідних прикметників (див. табл. 3 та розд.5).     

¦     2. Дієприкметники,  що виступають у ролі іменників і означа-

¦ють  особу  або  предмет,  який  виконує дію через свою посаду чи

¦призначення,   на   українську   перекладаються   за    допомогою

¦відповідних іменників (див. табл. 7 та розд.4).                  

------------------------------------------------------------------

             направляющие вправо    -   що спрямовують праворуч
             направляющие рейки     -   напрямові рейки
             направляющие суппорта  -   напрямники супорта
             ведущий за собой       -   що веде за собою
             ведущий журналист      -   провідний журналіст
             ведущий телепередачи   -   проводій  телепередачі
                                        провідник телепередачі
     Зауважимо, що й російські прикметники в ролі іменників перек-

ладаються на українську здебільшого за допомогою іменників.

     Рос.прикметник  Укр.прикметник Укр.іменник

     приёмная        приймальна     приймальня
     сортировочная   сортувальна    сортувальня
     нормировочная   нормувальна    нормувальн  
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     В українській  мові  такі прикметники вживаються лише вкупі з

іменником, тобто тоді, коли вони відіграють роль прикметника:

     приймальна комісія, сортувальна дільниця, тощо.

     У викладеному вище йдеться про найпоширеніші активні дієприк-

метники теперішнього часу; що ж до інших дієприкметників, то й во-

ни найточніше і найприродніше перекладаються за допомогою описової

форми ( що  + дієслово,  або інше).  Свідченням того є,  приміром,

"Лісова  пісня" Лесі Українки.  Там навіть власні імена персонажів

мають описову форму ( Той,  що греблі рве ).  І не знайдете ви там

жодного “закрученого” дієприкметника.

     Висновки з викладеного у розділах 1 - 6

     Якщо потрібно  вибрати  термін,  що означає здатність викону-

вати активну чи пасивну дію,  можна утворити прикметника за прави-

лами,  викладеними у розділі 5.  Якщо ж потрібно  вибрати  термін,

що означає перебування у стані виконання дії, то лише у 4-х, а од-

нозначно  лише  у  2-х  з  15-ти випадків (див.  табл.  3-6) можна

застосувати українського дієприкметника. В інших випадках може бу-

ти застосована тільки описова форма що + дієслово.

     Російського дієприкметника, що вживається у власне дієприкмет-

никовому значенні, тобто має ознаки часу і виду, не можна перекла-

дати на українську за допомогою прикметника !

     В українській мові на відміну від російської:

     - чітко розріняються поняття: недоконаної дії, доконаної дії,

наслідку дії (р. 1-3 ).

     - іменникові поняття означаються іменниками (р. 4)

     - прикметникові поняття означаються прикметниками (р. 5)

     - не  існує  дієприкметників,  відповідних   російським,   що

закінчуються  на  -щий  і  -щийся,  через  розташування  що  перед

дієсловом (р. 6).

              7. Сполучення з прийменником при
     Прийменник при має такі значення:

а). Розташування (біля, поряд, поблизу, коло,..)

     Стояла хата при дорозі.
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     Документи при мені.

     При поясі були шаблі.

     Всі інші значення похідні від першого.

б). Підпорядкованість або належність

     Курси при інституті.

     Училище при заводі.

в). Наявність чогось

     Людина при зброї, при годиннику, при ділі, при здоров'ї.

г). Обставини, що характеризуються наявністю чогось поряд

     Це сталося при тобі, при людях,...

     Прийменник  при  не можна вживати у значенні  під час  та для 

означення  обставин,  що не полягають у наявності чогось поруч.  У

таких випадках  при  треба перекладати  за  допомогою   за,    під
час, коли, для.

При каких обстоятельствах?      - За яких обставин?

При каких условиях?             - За яких умов?

При помощи чего?                - За допомогою чого?

При наличии чего?               - За наявності чого?

Это было при царе Горохе        - Це було за царя Тимка,

                                  Як ще була земля тонка.

При нагрузке                    - Під час навантаження,

                                  Під навантагою.

При кипении воды образуется пар - Під час кипіння води утворю-

                                  ється пара.

                                  Коли вода кипить, утворюєть-

                                  ся пара.

Вода закипает при температуре   - Вода закипає за температури
                                  100 С
                                  Вода закипає, коли темпера-

                                  тура досягає (становить)

                                  100 С.

При производстве стекла необхо- - Для вироблення скла потрібен
дим песок.                        піcок.

При пожаре звонить 01             У разі пожежі телефонувати 01
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              ------------------------------------------—-

              ¦ при  - за,  під час,  коли,  для, у разі ¦

              --------------------------------------------

              8. Сполучення з прийменником по
     Велика кількість  помилок спричинена незнанням значень деяких

українських прийменників та наданням невластивих їм значень.

     Прийменник по має такі основні значення:

а) У просторі :

     - рух: по воді, по землі, ...

        (по + іменник у місцевому відмінку);

     - розташування: по  праву  руку,  по  той  бік, ...

        (по + [прикм.] + іменник у знахідному відмінку);

     - межа:  по  горло,  по  риску, ...

        (по + іменник  у знахідному відмінку).

б) Мета :

       йти по воду, по хліб, ...

        (по + іменник у знахідному відмінку).

        Люди їдуть по ліщину, а я їду по дівчину. (нар.пісня)

в) Після:
       по обіді, по закінченні, ...

        (по + іменник у місцевому відмінку).

г) Деякі інші:

       по два кожному; ...

       Отже, якщо значення  прийменника   по   в  російській  мові
збігається з допустимим значенням в українській, то і в українсько-

му перекладі можна вжити прийменника  по.   Хоча, наприклад,  дви-

жение  по   поверхности,   по   направляющим"  можна   перекладати

рух поверхнею,  за напрямниками,  уздовж напрямників,  і  останній

вислів буде точнішим,  бо  по напрямниках  ще не говорить,  чи рух

відбувається уздовж напрямників, чи - поперек них.

     В інших значеннях  по  перекладається з російської за допомо-

гою прийменників   з,    за,    щодо,    для,   на   та   родового

або давального відмінка без прийменника.

учебник по математике      - підручник з математики;
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комиссия по вопросам ...   - комісія з питань ...;

рекомендации по применению - рекомендації щодо використання;

завод по производству      - завод для вироблення
                             (не для виробництва);

                             завод, що виробляє;

сделано по всем правилам   - зроблено за всіма правилами;

по желанию заказчика       - на бажання замовника;

служба по  изучению        - служба вивчання (для вивчання);

выводы по изложенному      - висновки з викладеного;

вход по билетам            - вхід за квитками;

опыт по разработке         - досвід щодо розроблення або
                             опрацювання.

ехать по дороге            - їхати дорогою
              -------------------------------------
              ¦  по  -  з, за, щодо, для, на, що  ¦

              -------------------------------------

Вхід по квитках,   як написано у Київському метрополітені, по  ук-

раїнському означає,  що вхід застелений квитками  і  по  них  люди

xодять ногами.

              9. Числове значення і назва величини

     У словосполуках, що складаються з двох слів, перше з яких оз-

начає множину (сукупність) числових  значень  якоїсь  величини,  а

друге  -  назву цієї величини,  останнє завжди подається в однині,

оскільки така словосполука інформує про множину значень одної ха-

рактеристики.

            функція    ¬

            графік     ¦

            залежність ¦

            крива      ¦   температури  ¦          ¦   температур
            інтервал   ¦   напруги      ¦    а не  ¦   напруг
            цикл       ¦   деформації   ¦          ¦   деформацій
            тензор     ¦   тощо         ¦          ¦   тощо
            еп'юра     ¦

            поле       ¦

            компоненти 
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     Вживання назви величини у множині допустиме лише у тому разі,

коли немає слова, що означає множину значень.

Температури (множина) 0 С і 100 С критичні для води але,

значення температури (однина) 0 С і 100 С критичні для води.

                   10. Деякі конкретні терміни

                  10.1. Означення і визначення

Визначення - дія (процес), спрямована на отримання кількісної

             або якісної інформації (поняття 2).

Означення  - також процес (поняття 2 від означати)

Визнака    - стисло сформульоване твердження, яке роз'яснює, що

Означчя      означає те чи інше слово або словосполука (поняття 3)

                       10.2. Навантаження

    Щодо навантаження,  то в механіці, як і в інших науках, є пот-

реба розрізняти не тільки поняття дії (процесу),  наслідку  (ефек-

ту),  виконавця або чинника дії.  Навантажування  і   навантаження
означають,  насамперед, недоконаний і доконаний вид дії (процесу),

спрямованої на створення навантаженого стану.  Чинниками такої дії

в механіці можуть бути фізичні тіла,  поля, явища та інше. Є  пот-

реба  в означенні цих чинників словом,  відмінним від  навантажен-

ня.  Цілком логічним є те, що чинник навантаження мусів би назива-

тися   вантажем,   адже саме від цього слова походить  навантажен-

ня.   Отже для  означення  чинника   навантаження   можна  вживати

термін   вантаж ,  або  навантаж.   Якщо слово  вантаж  - відоме і
вживається для означення предметів, за допомогою яких здійснюється

навантаження, то слово  навантаж  може мати трохи абстракніше зна-

чення чинників дії не тільки механічних.   Навантаж  -  слово  ма-

ловідоме,  але  утворене за всіма правилами української мови,  тим

самим способом, шо і  розтяг,   стиск  або  подорож.  Для означен-

ня ефекту,  а саме ступеня навантаженості, існує  слово  навантага
[1]. Отже,

сукупність чинників - навантаж механічний, температурний,

                      електричний, психологічний, тощо;
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дія (процес)        - навантаження механічне, температурне,

                      електричне, психологічне, тощо;

ступінь ефекту      - навантага механічна, температурна,

                      електрична, психологічна, тощо.

Навантаж        -   створюється, складається, передається, тощо;

навантаження    -   здійснюється, відбувається, провадиться, тощо;

навантага       -   становить, дорівнює, досягає.

     Стосовно механіки,  навантаж  - це узагальнене означення усіх

фізичних і хемічних чинників, що діють на тіло і впливають на його

працездатність (поняття 4.1): предмети, рідини, гази, температура,

поля,  тощо (вимірюється одиницями, що кількісно характеризують ці
чинники).   Навантага  - узагальнене означення кількісних характе-

ристик ефекту дії навантажу (поняття 3),  а  саме  -  системи сил,

зосереджених  у  точці,  розподілених по лінії,  поверхні,  об'єму

(вимірюється одиницями, що характеризують систему сил).

     Написати так,  як у проекті стандарту "Розрахунки та випробу-

вання на міцність",  що навантажування - процес,  а навантаження -

сукупність чинників, це - помилка безпорадного першокласника.

                   10.3. Напруження і напруга

Напруження

Напружування - дія (доконаного і недоконаного виду) за значенням

               напружити, напружувати; процес створення напруги.

Напруга,

Напруженість - стан за значенням напружувати, напружити;

               наслідок дії напруження [2].

     Отже,  величина,  якою характеризується напружений стан, може

називатися напругою або напруженістю.  Хоча, через наявність слова

напруга, у слові напруженість немає потреби.

     напруга анодна - в електротехніці
     напруга розтягу - в механіці
     напруга в рідині - у гідравліці
     напруженість магнітного поля - у фізиці
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                 10.4. Деформований і деформівний

     Якщо звернутися до прикладів:  руйнівний, керівний, панівний,

рятівний,  гамівний,  будівний,  чарівний,  то  переконаємося,  що

суфікс  -івн(ий)   надає значення здатності виконувати активну дію

(поняття 5.1). Тому  деформівний  означає  той, що деформує.

     Якщо звернутися  до  слів:  невгамовний,  неспростовний,  не-

виліковний,  то  випливає,  що суфікс  -овн(ий)  означає здатність

(властивість) піддаватися дії (поняття  5.2).  Тому   здеформовний
мусить означати  той, якого можна здеформувати.

     Суфікс  -ован(ий)  є ознакою перебування у стані дії як у ми-

нулому, так  і  в теперішньому часі (поняття 6.2):  здеформований,

деформований, скерований, керований, пошліфований, шліфований.

     Порівняймо: гамівний, вгамовний, вгамований.

     Якщо погодитися з попереднім, то:

деформувальний - призначений деформувати  — деформирующий 
деформівний    - здатний деформувати      — деформирующий 
здеформовний   - якого можна здеформувати - деформируємый 
деформований   - що його зараз деформують — деформируємый 
деформований   - що його деформували      — деформированный 
здеформований  - що його вже здеформовано — деформированный 
     Це ще один приклад, що перекладати треба не слово в слово, а 
                слово – поняття – слово.

     За цим треба зауважити, що словник [2] неправильно подає зна-

чення  терміна   деформівний   як переклад слів  деформируемый  та

деформирующийся,  мабуть, спираючись на неправильне вживання цьо-

го терміна науковцями.

                   10.5. Міцність і тривкість

     Наука "опір матеріалів" користується двома поняттями:
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     - здатність матеріалу витримувати навантагу, не руйнуючись;

     - здатність елемента конструкції  витримувати навантагу, не

       втрачаючи працездатності.

     Перше поняття  має  усталені  терміни:  міцність - прочность.

Друге поняття у  російській  мові  означається  терміном   несущая
способность,    в   англійській  -   load  bearіng  caрabіlіty   -

здатність носіння вантажу, або вантажоносійна здатність. Спробуймо

пошукати засобів української мови для означення цих понять. Заува-

жимо,  що ці два поняття досить близькі, і в  народній українській

мові вони, звичайно, не розрізнялися, бо одне характеризує  праце-

здатність навантажуваного матеріалу, а друге - працездатність  на-

вантажуваного елемента конструкції.

     За словником Б.Грінченка [3]:

тривавкий, тривавий - выносливый, прочный, надежный;

тривалий - 1) продолжительный, 2) прочный;

     За тлумачним Словником української мови [1]:

тривкий - 1) якого важко зруйнувати; 2) сталий, стійкий; 3) міцно
          збудований;

тримати - ...2) бути опорою, тримати на собі.

     Крім того, російське  нести или выносить какую-либо нагрузку,

напряжение и т.д.  найточніше перекладається українською   тримати
або витримувати навантагу,  напругу, тощо,  особливо тоді, коли це

відбувається у нерухомому стані. Фраза  тримати вантаж  має навіть

загальніший характер ніж  нести вантаж,   бо  тримати  можна і
несучи,  і стоячи.  Нести якусь навантагу нерухомо по-українському

не можна,  можна - тримати, витримувати, зазнавати. З цього випли-

ває,  що для утворення другого терміна найбільш підходить дієслово

тримати.   До того ж, є потреба у терміні, який би означав елемент

конструкції,  що витримує основну частину  навантаги, яка  діє  на

конструкцію, по-російському - несущий элемент конструкции. Отже:

     прочность - міцність
     несущая способность - тримкість
     несущая стена (балка) - тримальна стіна (балка)

     выносливость - витривалість
Слово  тривкість,   що добре відоме в українській мові [1]  і  має

відтінок часу,  бо походить від дієслова  тривати,   може бути ви-

користаним для означення поняття протистояти шкідливим впливам.
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                         10.6. Плинність

     Для означення властивості матеріалу пластично деформуватись і
для творення похідних термінів в українській мові може бути обраним

одне з двох дієслів: текти або плинути, оскільки ці дієслова - си-

ноніми.  

          дієслово         плинути    текти
          дія              плинення   течення
          наслідок дії     плин       течія, течиво
          стан             плинність  текучіcть
          якість           плинний    текучий
                    Отже:

     теорія пластичного плину:

     плинення відбувається за умов...;

     спостерігається плинність металу;

     плинним є матеріал, здатний до пластичного деформування.

              10.7. Границя і межа

      Співвідношення між  значеннями  цих двох слів можна пояснити

таким реченням:

      "Границя - це межа, через яку не можна переступити." Особли-

во виразна різниця значень на прикладі похідних прикметників:

граничне значення величини - найбільш або найменш можливе;

межове значення величини - те значення,  якого  величина  набуває

на межі.

      У механіці  твердого  здеформовного тіла  найбільше значення

напруги,  за якого відбувається прямопропорційне  деформування,  є

граничним для явища пропорційного (лінійного) деформування,  і ме-

жовим між лінійною і  нелінійною  ділянками  процесу  деформування

взагалі. Тому це значення називається границею пропорційності. Так

само:            границя витривалості
                 границя плинності
                 границя міцності
                 граничний стан
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                         10.8. Видовження

     Часто для означення наслідку дії вживають іменника,  що озна-

чає дію доконаного виду. Наприклад, наслідок дії видовжування (не-

док.) або видовження (док.) називають також  видовженням, хоч цьо-

го можна уникнути застосувавши суфікс -ість:

видовжування,

видовження      - процеси збільшування довжини відповідно недок. і
                  док. виду,

видовженість    - величина, що є мірою збільшення довжини.

                  ( хоч могло б бути більш українське - видовга)

     Видовження відрізняється  від   подовження   тим,  що  видов-

ження   означає  збільшення довжини за рахунок внутрішніх резервів

матеріалу, а подовжити можна і доточенням.

                10.9. Устаткування і устатковання

Устаткування - процес забезпечення необхідним обладнанням.

Устатковання - сукупність механізмів, приладів, пристроїв,

               і т.ін., необхідних для чого - небудь. [1].

Оборудование (процес) - обладнання, устаткування

Испытательная установка - випробувальне устатковання

              10.10. Пристосування і пристосовання

Пристосування - дія за значенням пристосуватися

Пристосовання - пристрій, прилад, тощо, необхідний для здій-

                снення або полегшення певної роботи.

                       10.11 Втома чи утома

    З термінів,  що мають префікси   в   або    у    за   основний

потрібно вибирати того,  що ближчий до вимови,  тобто -  у,   якщо

після префіксу стоїть приголосний звук. Оскільки, за правилами ук-
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раїнської орфоепії,   в   перед приголосним завжди [заужди] вимов-

ляється [вимоульайeцьцьа], як нескладовий [у].

                    11. Висновки і пропозиції

     Пропонується унормувати розрізнення понять дії і наслідку дії

за правилом, що наведене у розділі 3.

     Аргументи "за":

   - наука потребує розрізнення понять;

   - наукова мова потребує лаконічності;

   - однією з міжнародних вимог до термінів є короткість;

   - українська мова має такі засоби;

   - унормування цих засобів було б корисним для української мови,

     неунормування - шкідливим;

   - змішування цих понять у  способі  означення,  що  трапляється

     часто,  пояснюються  впливом  староболгарської та російської,

     котрі від запровадження письма в Україні домінували  над  ук-

     раїнською мовою.

Аргументи "проти": - незвичність, для російського способу мислення,

але не скрізь, бо є багато прикладів беззаперечної різниці значень

(віддалення - віддаль, мощення - міст, накипання - накип).

     Отже, для механіки пропонується унормувати означення процесів

і ефектів, щодо навантажування:

-------------------------------------------------------------

     процес                         ефект та його міра

-------------------------------------------------------------

     навантаження                   навантага
     напруження                     напруга
     деформування                   деформація
     разтягнення                    розтяг
     стиснення                      стиск
     згинання                       згин
     крутіння                       закрут
     зсування                       зсув
     утомлення                      утома
     зміцнення                      зміць
     знеміцнення                    знеміць
     розширення                     розшир
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     видовження                     видовга
     укорочення                     укорот
     звуження                       звуга
     переміщення                    переміст
                12. КОРОТКИЙ ТЛУМАЧНИЙ СЛОВНИК

                   деяких термінів з механіки

Навантаж          - сукупність фізичних чинників (предметів, явищ,

                    полів, тощо), дія яких на об'єкт призводить до

                    зміни його напружено-здеформованого стану.

Навантага         - сукупність сил (зосереджених  та  розподілених

                    по лінії, поверхні, об'єму),яку створює наван-

                    таж у процесі навантажування.

Навантаження      - доконаний процес  одноразової дії навантажу на

                    об'єкт.

Навантажування    - недоконаний процес одно- або багаторазової дії

                    навантажу на об'єкт.

Напруга           - 1.Вектор внутрішніх сил,  що  діє  на одиницю

                      площі елементарної  нескінченно  малої пло-

                      щинки.

                    2.Нормальна або дотична складова цього вектора

                    3.Те саме, й що напружений стан.

Напружування      - недоконаний процес створювання напруги.

Напруження        - доконаний процес створення напруги.

Напружений стан   - стан елементарного об'єму тіла в околі  певної

                    точки,  який  характеризується сукупністю всіх

                    нормальних і дотичних складових вектора 

                    напруги у точці.

Тензор напруги    - тензор другого  рангу,  що визначає напружений

                    стан у точці.

Деформація        - 1. Відносна величина  взаємного зміщення точок

                       об'єкту під час деформування або в  резуль-

                       таті здеформування.

                    2. Лінійна  або кутова складові тензора дефор-

                       мації.

                    3. Те саме, й що деформований стан.

Деформування      - недоконаний процес взаємного зміщування частин

                    об'єкту під час його навантажування.

Здеформування     - доконаний процес   взаємного  зміщення  частин
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                    об'єкту під час його навантаження.

Деформований стан - стан елементарного об'єму тіла в околі  певної

                    точки,  який  характеризується сукупністю всіх

                    лінійних і кутових деформацій у точці.

Тензор деформації - тензор 2-го рангу, що визначає деформований

                    стан у точці.

Руйновання        - дефекти (мікро і макротріщини), що утворюються

                    в матеріалі під час навантажування.

Зруйновання       - макродефекти поділу об'єкту на частини в резу-

                    льтаті розвитку руйновання(наскрізьні тріщини)

Руйнування        - недоконаний процес  зародження  і розвитку де-

                    фектів у матеріалі.

Зруйнування       - доконаний процес розділення об'єкту на частини

Утомлювання       - процес поступового   змінення  властивостей  і
                    руйнування матеріалу  від  дії  багаторазового

                    навантажування.

Утомлення         - процес зруйнування об'єкту від дії багаторазо-

                    вого навантаження.

Утома             - стан багаторазово навантажуваного об'єкту,  що

                    характеризується нагромадженістю  дефектів  та

                    зміною властивостей матеріалу.

Утомливість       - властивість матеріалу,   що   характеризується

                    здатністю піддаватися утомлюванню.

Міцність          - здатність матеріалу витримувати напругу без

                    зруйновання.

Границя міцності  - значення напруги,  що відповідає найбільшій 

                    навантазі, досягнутій до зруйнування.

Зміцнювання     ¦ - недоконаний і  доконаний  процеси   збільшення

Зміцнення       ¦   опору матеріалу руйнуванню.

Зміць             - Приріст значення характеристики  міцності  ма-

                    теріалу.

Знеміцнювання   ¦ - недоконаний і доконаний процеси зменшення опо-

Знеміцнення     ¦   ру матеріалу руйнуванню.

Знеміць           - Спад  значення характеристики міцності матері-

                    алу.

Розширювання    ¦ - недоконаний і   доконаний  процеси  збільшення

Розширення      ¦   розмірів тіла.

Розшир            - приріст конкретної характеристики розміру тіла
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Звужування      ¦ - недоконаний і   доконаний  процеси   зменшення

Звуження        ¦   розмірів тіла.

Звуга             - спад  конкретної  характеристики розміру тіла.

Видовжування    ¦ - недоконаний і   доконаний  процеси  збільшення

Видовження      ¦   довжини тіла.

Видовга           - приріст довжини тіла.

Укорочування    ¦ - недоконаний  і   доконаний  процеси  зменшення

Укорочення      ¦   довжини тіла.

Укорот            - спад довжини тіла.

Тримкість         - здатність об'єкту тримати  навантаж

                    (витримувати навантагу), не втрачаючи

                    відповідності своєму призначенню.

Тримкий           - елемент, здатний тримати навантаж

елемент             (витримувати навантагу).

конструкції

Тримальний        - елемент, призначений для тримання навантажу

елемент             (витримування навантаги).

конструкції
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                       ВИПРАВИ ТА ДОДАТКИ

Стор.5.  Розрізнення понять доконаної дії і наслідку дії має сенс,

         якщо дія перехідна ( спрямована на пасивний об'єкт  ) або

        спрямована на самого себе.

Стор.17. Значення 1) і  2),  широко  вживані  у  російській  мові,

         українській - не властиві.

Стор.20. В українській мові  не  може  бути  ні  прикметників,  ні
         дієприкметників,  що  закінчуються   на   уючий,   юючий,

         аючий,   яючий.   Є  невелика   кількість   віддієслівних

         прикметників, що означають постійну якість і закінчуються

         на  учий,    ючий,   ачий,   ячий  (рішучий, родючий, ле-

         жачий,  стоячий),  але  обов'язково з наголосом на суфікс

         (немає: пишучий, ріжучий і т.ін.).

         ---------------------------------------------------------

         ¦       уючий (юючий), аючий (яючий) - Боже борони!       

         +--------------------------------------------------------

         ¦       учий (ючий), ачий (ячий) - часом може бути.       

         ---------------------------------------------------------

Стор.21. Порада укладачам російсько - українських словників.

            У тих  випадках,  коли  одне  російське  слово означає

         декілька понять, треба наводити українські переклади всіх

         понять, подаючи перед кожним такі пояснення:

         1. дія - неоконч. действие, оконч. действие;

         2. найменування дії - неоконч. действие, оконч. действие;

         3. наслідок дії - результат, еффект, продукт, следствие.

         4. найменування виконавця дії - исполнитель або ін.;

         5. якості об'єктів дії - свойство, назначение, прилаг.;

         6. перебування   у   стані  дії:  активної  -  пребыв.  в

            сост.действия, прич.  пасивної - подверженность  дейс-

            твию, прич.

Наприклад:

решение       (неокон. действие) розв'язування, вирішування,

                                 ухвалювання;

              (оконч. действие) розв'язання, вирішення, ухвалення;

              (результат) розв'язок, рішенець, ухвала.

решаємый      (свойство) розв'язний; (подв. действию) розв'язуваний.

изменяемый    (свойство) змінний; (подв. действию) змінюваний.

изменяющийся  (свойство) мінливий; (в сост. действия) що змінюється.
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Російські дієприкметники вживаються для означення понять:

      на -щий    - 6.1, 6.3, 5.1, 5.3, 4.1, 4.3;

      на -щийся  - 6.2, 6.3, 5.2, 5.3, 4.2, 4.3;

      на -емый   - 6.2, 5.2, 4.2.

Засоби перекладання подано у відповідних розділах.

         Т А Б Л И Ц Я   М Н О Ж Е Н Н Я

===================================================

¦  П О Н Я Т Т Я    ¦         З А С О Б И         ¦ приклад

¦=================================================¦

¦ ¦        ¦недок.  ¦діє- ¦ суфікс ти(ся)         ¦ змінювати
¦1¦ Дія    +--------¦     +-----------------------¦

¦ ¦        ¦док.    ¦слово¦ префікс, суфікс ти(ся)¦ змінити
¦=+========+========+=====+=======================¦

¦ ¦ Назва  ¦недок.  ¦імен-¦ суфікс -ння, -ття     ¦ змінювання
¦2¦        +--------¦     +----------------—————- ¦

¦ ¦ дії    ¦док.    ¦ник  ¦ префікс, суф.–ння,-ття¦ змінення
¦=+========¦========+=====+=======================¦

¦3¦ Наслідок        ¦імен.¦ без суф.,-ина -овання ¦ зміна
¦=+=================+=====+=======================¦

¦4¦ Виконавець      ¦імен.¦ ач,ник,ар,ій,ець      ¦ змінювач
¦=+=================+=====+=======================¦

¦ ¦ Здат-  ¦активна ¦     ¦ альн,ильн,івн,ивн,н,ч ¦ змінювальний
¦ ¦ ність  ¦--------¦прик-+-----------------------¦

¦5¦ до     ¦пасивна ¦мет- ¦ овн,н                 ¦ змінний
¦ ¦ дії    +--------¦ник  +-----------------------¦

¦ ¦        ¦неперех.¦     ¦ к,лив,ив,ав           ¦ мінливий
¦=+========+========+=====¦=======================¦

¦ ¦ Перебу-¦активній¦ що + дієслово               ¦ що змінює
¦ ¦ вання  +--------+-----------------------------¦

¦6¦ у      ¦пасивній¦дієприкм. н,т,ен,ан,ован,уван¦ змінюваний
¦ ¦ дії    +--------+-----------------------------¦

¦ ¦        ¦неперех.¦ що + дієслово               ¦ що змінюється
¦=¦========¦========¦=============================¦

                         Наукове видання

                         Виталь МОРГУНЮК

         ЗАУВАЖЕННЯ ЩОДО ОПРАЦЮВАННЯ ДЕРЖАВНИХ СТАНДАРТІВ

                 З НАУКОВО-ТЕХНІЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ

             Відповідальний за випуск  Г.Е.Чоловський

         Підп. до др. 25.05.93 Формат 60*84/16. Папір офс.

         Офс. др. Умовн.др.арк. 1.86 . Умовн.кр.-відб.1.98

         Обл.-вид.арк. 1.35 . Тираж 200 прим. Замовл. 628

         Ціна договірна.

         __________________________________________________

         Дільниця ротапринтного друкування ВНТІ ІПМ АНУ

         252014, Київ-14, вул. Тимірязєвська, 2

